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Det har aldri tidligere vært så mange studenter på emnet. Studentgruppen er svært sammensatt – 

studentene kommer med forskjellig oversetterspråk: russisk, engelsk, tysk og fransk. Dette er 

utfordrende for faglærer, men interessant, og bidrar til at studentene virkelig forstår at det handler 

om norsk som målspråk.  

Etter noen innledende forelesninger, har studentene presentert fagartikler innenfor tematikken for 

uken. Artikler har vært lastet ned eller kopiert og lagt ut i Fronter. Dette har fungert godt. 

Studentene kommer med svært forskjellig faglig bakgrunn i tillegg til variasjon i oversetterspråk.  

Noen er klart lingvistisk orienterte og ønsker å gjøre kontrastive analyser på mikro-plan, flertallet er 

imidlertid mer interessert i et tekstlig plan, og vi har dette semesteret lagt spesiell vekt på problemet 

omkring beskrivelse av stil i oversatt tekst.  

Jeg sitter igjen med et inntrykk av et godt engasjement i gruppen, om enn med noen svakere 

studenter som ikke har lagt mye arbeid i emnet. 

Studentene har individuelle problemstillinger i semesteroppgavene.  

 

Forslag til forbedringer? 

Etter min vurdering er læringsutbytteformuleringen dekkende. En mulig forbedring kunne være at vi 

gjør en felles analyse av en og samme tekst før studentene gjør egne analyser.  Med den spredningen 

vi har i utgangsspråk vil det imidlertid kunne medføre kritikk, siden en del studenter alltid vil være 

veldig opptatt av bare å arbeide med tekster fra egne utgangsspråk. 
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